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Pezwome: Cmamusma paszenexcoa NOIUMuYecKu KOPeKmHUs e3uK Kamo
gaxmop, xotimo ¢hopmupa onpedenenu Hazracu u mupozied. [Ilpeomem na ananus
Ca NOOMAHAMA HA NeKCUKA 3d Yelume Ha No-moaepPaHmHO OMHOUEHUE KoM SPYnU
om Xopa, KaKkmo u npeoHamepeHama ynompeba Ha HesiCeH U HemoOYeH e3UK 8
Meduume, 3a 0a ce MaAHUNYIupa ooujecmeeHomo MHeHue.
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Abstract: This paper discusses the politically correct language as a factor
which moulds certain attitudes and a world view. Subject of analysis are
vocabulary replacement which aims at achieving more tolerant attitude towards
groups of people, and the deliberate use of ambiguous and imprecise language in
the media to manipulate public opinion.
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IIpe3 mocneqHUTE NECETUIIETHS HApEX C €CTECTBEHOTO Pa3BUTUE HA €3UKa
B IyOJaMYHaTa M 4YacTHaTa ped ce HaOio/JaBa W3KYCTBEHAa MOJMSHA Ha
JIEKCUKAJIHU U IPaMaTU4YEeCKH KOHCTPYKIMH, KOUTO MaHUIYIUPAT OCMHUCISTHETO
Ha peaHoCTTa.

Cnopen xunore3ata Ha Canup — Yopd €3UKbT ompesens U KOHTPOIHUpa

OTHOIICHHUETO Ha TOBOPCHIUA KbM 3306I/IKaJ'I$IHIaTa ro cpenaa. PeqTa, KOATO



U3M0JI3BaMe CIIOMara M IMOJATHKBA KbM OIPE/IENIEHO OTHOIIEHHE KbM pedepeHTa.
Upe3 e3mKa ce ympakHsBa KOHTPOJ Ha MHUCHITA, KOWTO (Gopmupa crenuduaHo
OTHOUIEHUE M aKTHUBHUPA OMPEAETICHO COLUAIHO MoBeeHue. Pa3nuunu ca nenure
3a MoJleNIupaHe, MPOMSHA M HeoJloru3anus Ha e3uka. Hapen c¢ mpenaBanero Ha
uH(pOpMaIHs, €3UKBT € ¥ CPEACTBO 32 MAHUITYJIAIIHS.

MoxeMm Ja pa3no3HaeM JBE OCHOBHH I'PYIH, B KOMTO pedTa ce MOJMEHS,
3a J1a IIOCITYKU Ha ONIPEEIICHNU 1IEeTIH:

1. B mepBata rpyna momasaT €3MKOBH KOHCTPYKIMH, YHUSATO LENT € Ja
SIIMMHUHUPA MPEAPa3ChIbIUTEe KbM ONpEIeICHH MAIIWHCTBEHH TPYNH (IO MO,
penurusi, BB3pacT, (GU3NYECKH yBpexknanus). CTpeMexXbT € HallaraHeTo Ha
KOMYHUKATHBCH MOACII, KOWMTO € M3NBJIHEH C TOJICPAHTHOCT.

2. BB BrOpara rpymna nomajaar CbOMTHS U MHEHHUS, KOUTO C€ CpeliaT B
HOJUTHYECKOTO TOBOPEHE WIIM CE OTpa3siBaT U JAUCKYTHpAT B/OT MEIHHTE, HO TI0
TaKbB HAUWH, Y€ OT JaJICHa CHTYyalls c€ OTHEMa HeWHaTa CEpHO3HOCT WM Ce
Ipe/ICTaBs B ONIPEAEICHA CBETIINHA, 3a J]a CE IOCTUTHE ThPCEH E(EKT.

B mepBus citydail B €31Ka ce YCTaHOBSBAT IIPaBUJIa U OTPaHUYCHUS, 3a Ja
ce u30erHe JeKCHKa, KOATO ce MpeAroara, ye ce mpueMa 3a ocKbpOuTenHa OT
OTpe/ieIeHn MAaJIIMHCTBEHU Tpymnu. VM3koBaBaT ce HOBM H3pa3d C Lied Ja ce
OTKJIOHM BHHUMAHHCETO OT HCTaTUBHUA 3apsad, C KOMTO €MOIIMOHAJIHO C€
HATOBapBaT cTapuTe. E3UKBT, KONTO Ch3HATEITHO WIIM HECH3HATEITHO U3IOI3BaME,
MOXe J1a peduIeKTHpa BbPXY OTHOILIEHUETO HU KbM JPYTHUTE.

CTpeMexbT MpH U3MOJI3BAHETO HA MOJUTHYECKU KOPEKTEH €3UK € Ja ce
MIOCTUTHE PaBHOIIOCTABEHOCT MEXK]Iy MAJIIMHCTBA M MHO3WHCTBO. [Ipeamonara ce,
YC HOBHAT C€3WK BOAM 10 HOBO OTHOLICHHUEC IMPHU TPETUPAHCTO Ha TE3U TI'PYIIH,
PECIIEKTUBHO M JI0 HOBO COIIMAJIHO IMOBEJICHHE, KOETO € HACUTEHO C yBa)KEHHE

KbM TiX. UIpe3 C3UKa CC JICTUTUMUPAT IIpaBa. HpaBa Ha CTHHUYCCKH, paCOBH,



PEJIMTHO3HU MAJIIMHCTBA, Ha XOMOCEKCYaJIMCTUTE, Ha XOopaTra C HEeIb3H, Ha
xenure. ['pynu, kouto ca OniM yHHKaBaHU, 00€3MPAaBEHH UM HETIMKUPAHU.

E3ukbT € opbKUe W KaTo TaKoBa Ce M3IOJI3Ba OT OINpeneseHu npodecuu,
KOUTO 1[EJICHACOUYEHO UHBECTUPAT BpEME U Mapy B HETO.

Nwma cnyuan Ha ompaBgaHa U Ha HEONpaBlaHa 3aMsHA Ha €IMH U3pa3 C
npyr. Ilpumep 3a ompaBmana eBdeMucTHUHATa yrnorpeda e 3aMsHaTa Ha
CJIOBOCHYETAaHUETO soeya ¢ yepedxcoanus”’ (wmu  mO-OpyTaTHOTO
Loasenopazeusawu ce”’) ¢ ,,0eya cvc cneyuarnu oopazosamenuu nompeonocmu”
WM BMECTO ,,cakam”’ — ,;408eK ¢ husuyecKku yspercoanus’ .

B Te3m ciywam upe3 e3mka ce mamAT JOCTOMHCTBOTO W YyBCTBAaTa Ha
3acerHatute. Ho B Jpyrum ciaydam YyBCTBHUTEIHOCTTa KBbM JyMaTa mpHeMma
abcypnuu uzmepenus. CtubbH [Tunksp B "The Game of the Name" nocousa, ue
eIMH U3pa3 Ce 3aMeHsl OpYr, KONTO Ha CBOM pej ciel U3BeCTHa yroTpeba e
3aMEHEH OT CJIe/IBalll, Olle MO-MOJUTHYECKH KopekTeH. [lapagokcanHoTo e, ue B
HAKOM ClIydal HuMa BpBbIIaHE KbM IIbpBOHAYajgHaTa Jyma. Toll mocoysa
BBPTEICKKATA C JIyMU O3HAuYaBallu OCAHANIKH KBapTan — "'slum” ce 3ameHs ot
"ghetto”, B mocmexctBue ot "inner city", 3a ga ce BbpHE HaKpas KbM
nbpBoHadasiHOTO "'Slum ”(ITuaksp 1994). BhIpekn M3KOBaBaHETO HA HOBH AYMH
Bpb3KaTa HanMEHOBaHWE — pedepeHT e Mpska W HOoBaTa JyMma Cliel] W3BECTHA
yrnoTpeda TpuaoOuBa NMEHOPaTUBHO 3HAUYE€HHE. A TOBa O3HAYaBa, Y€ B MHOTO
cllyyad 3aMsiHaTa Ha €MH U3pa3 ¢ APYr € U3JHIIHA.

,»,MEeXaHU3MBbT NpH ynoTpedara Ha eB(PEeMU3MU COYM, Y€ MOHATHUATA, a HE
IyMUTe ca OT 3HaueHue. JlaliTe Ha MOHATHETO HOBO MME M UMETO ce 00arps oT
noustuero. Mimero He ocekapa nmousatrero.” (Ilunkbsp 1994).

AnosnoreTuTe Ha NOJUTUYECKATa KOPEKTHOCT M3MOI3BAT ChlIaTa HEprus,
cpenty KosiTo ce OopsAT. Te MmocTaBsAT B HEMPUBUJIETUPOBAHA MO3ULUS IPYNU OT

X0pa, KOHUTO Ca JaJI€d OT YHUBCPCUTCTCKUTC CPCAU HUJIU MEAUUTE, BH3PACTHUTE,



Yqy)KICHIUTE U3y4daBalllyl ChOTBETHHs e3uK. [lofMsIHATa Ha e3MKa 32 TSIX MOXeE J1a
ocTaHe Hepa3OpaHa, Ja ca TBbpJE IUCTAHIIMPAHU OT HEsl WIM Ja Ce OKaXar B
CHTyalusl, B KOSTO H3IOJ3BaT €3UK CUUTAH 3a OCKbpOMTEJeH Oe3 Ja Biarat
3JI0HAMEPEHOCT WIIH MPEPa3Ch/IbK.

3a MOJIUTHYECKU HEPUEMIIMBH CE PUEMAT yMH Kato ,,c/isin”’, 3aMEHEHO
oT ,,He3paw’, ,enyx” OT ,4o8eK ¢ Hapywlen cayx”’. AHITUHUCKUTE UM
eKBUBaJIeHTH ca choTBeTHO ‘‘visually impaired” Bmecro “blind” uwmu “hearing
impaired” 3amenst “deaf”. JIFoOOMUTHOTO €, Y€ B HAKOM CIy4ad 3aCETHATHUTE
IpYIH HE BB3IPUEMAT MOJIUTHYCCKU KOpeKTHUs TepMuH. Taka Hanpumep B CAILLL,
u3pazpT “hearing impaired” ce oTHacs KakTO 3a XOpa HAITBJIHO 3aryOWIIn CliyXa
CH, TaKa M 3a TaKWBa C YacTH4YHA 3ary0a. [JyXuTe He mpueMaT MOJUTUYCCKU
KOPEKTHHS M3pa3, Thil KATO CMSITAT, Y€ TOM OMalOBaXKaBa MpodiemMa 1M.

[Ipy HAKOM MOHSTHS CE MHHABA IIPe3 PEAMIa IyMH, 3a Ja Ce CTUTHE [0
HOJIMTHYECKH KopekTHata. OcTapsijia U OCKbpOUTENHA € ,,cakam’, 3aMEHEHa OT
,,He0b2as”’, KOSATO OTCTBIIBA MACTO HA ,,uHeAAUO~, 3a Jla Ce CTUTHE JI0 ,, Y06€eK C
yepescoanus”.

ManuuHCTBEHUTE TPYITH, YUSATO CEKCyallHa HICHTUYHOCT HE CE BMECTBA B
TPaAMLIUOHHO Ne(PUHUPAHUTE, Ca HM3KIIOYUTEIHO YYyBCTBUTEIHM KBbM poja Ha
MECTOMMEHHUATA. 3a Ja HAMa OOHMJICHH B CIIydyaWTe, KOraTo WHIUBHIBT HE Ce
NPUIIO3HABA HUTO KaTO MBXK, HUTO KaTO XKCHA, WM B ONPEJCICHH MOMEHTH Ce
OIpeJielisl KaTo JKeHa, a B Apyru karo Mbx (T.H. gender fluid) B anrnuiicku 0THOBO
ce TpUOATBa 10 MECTOMMEHHMsS, KOUTO Ca M3KYCTBEHO BBBEICHH MM TOBa ca
T.Hap. POJOBO HEYTPAJIHU MecTomMeHwus. [IpuMepuTe ca MHOTO, HO Karo ue Jiu
Hali-nonyysipHu ca ze (Ts U Tod eaHoBpeMeHHO) u hir (neros/ HewH). Ho Te3u
MECTOMMEHHUSI HE ca OTPaHMYeHHM CaMO 3a WHIUBHIU C HE-XETepOCEKCyaHa
opueHTanus. VIMEHHO Te3M TIpymu OT XOpa MCKAT Ja HaloXaT ynoTpebata Ha

CIIOMCHAaTUTE MCCTOMMCHHA 3a MallMHU C HU3KYCTBCH HWHTCIICKT, 0e31010BH



BbOOpakaeMHU ChIIECTBA, 32 bora B MOHOTEHCTHYHHUTE PEIMIHH W JAPYTH
NoJ00HH, CUMTAHM OT TAX 3a MOJIOBO HeyTpanHu. [Ipubsrea ce g0 M3KYCTBEHO

BHCIPABAHC HA €3UKOBU CPCACTBA, 3a 1da CC YIOAHW Ha ONPCACICHU MAJIIITUHCTBA.

BbB BTOpara rpyma, B KOATO peuTa Ce€ MOJMEHs, ce Mpuosrea 1o
eBheMUCTHYHM WU3pa3d MpU MpeJaBaHETO Ha ompezeleHa uHbopManus B
MOJIMTUYECKOTO TOBOPEHE WM B MEOUUTE, 3a Ja ce Hu30ersHe IUPEeKTHOTO
HA30BaBaHE Ha TpoOJieMHa CUTyanus. E3UKBT € YKJIOHYUB B MPUMEPU KaTO
, Mupoonaseawa mucusi”’ 3a BOCHHa HaMeca B JIpyra CTpaHa, ,,ipusmencku 02vbH”’
3a aTaka OT CTpaHa Ha CHIO3HUIU WIH ,,8DEeMEHEeH He0OCmUe HA Cpeocmea om
nuvpea Heobxooumocm ™’ 3a T U Ap.

Annpeana EdrumoBa m3cnenBa ,,e3MKa Ha JIpkKara’ W JaBa 3a MPHMEP
W3Ka3BaHUs HA TIOJUTHIM, KBJACTO €BHEMU3IMHUTE YMEIO MPUKPUBAT MCTHHCKATA
CBIIHOCT Ha MOJUTHUYECKU JCHCTBUS.

,PasaneyaBaHeT0 Ha HAaMMEHOBAHUETO OT pedepeHTa ce HU3Moi3Ba OT
MOJINTUIINTE, 32 Jia C€ MOCTUTHE HAITBJIHO WM YaCTUYHO CKbCBAaHE HA Bph3KaTa C
peanHoctTa (Hanpumep P. PeilrbH Hapuya BOGHHHUTE PaKkeTU nazumenu HA Mupa,
MOJUTUIIUTE HApUUaT BOCHHUTE aTaKu aKmMueHda 3auuma; pelecusara € 3aMeHeHa
OoT HecamueeH pwcm). CTemeHTa Ha pa3daliedyaBaHe € Half-BUCOKa TMIpH
nonutudeckure espemusmu’’ (Edprumona 2014).

Toil kaTO XKMBeeM B OOINECTBO, KBACTO HACWIMETO M BpaxAcOHOCTTa ce
OCBHXJAT, TO MPSKOTO HA30BaBaHE HA HelaTa BliM3a B KOH(MIUKT C IEHHOCTUTE Ha
HAIIeTO OOIIECTBO, T.e. HAMYMETO HA arpecws, JIMIcaTa Ha XyMaHHOCT, Ha
COIlMAJIHA U TOJUTHYECKAa YyBCTBUTEIHOCT € HeoOXoaumMo nJa Objaar
3aMaCKHUpaHHU.

Brrpeku ue oT eHa cTpaHa €3UKBT Ha MOJUTUIIUTE WIH B METUUTE € BCE
MO-TUPEKTEH W HEIBYCMUCIEH, JOPH HU3MBIHEH C BYATApU3MU, MMa PEaulla

IIPUMEPH 32 YKIOHYMB U HETOYEH M3Ka3.



benerpuctukara, mo-uectTHa B OTHOILIEHHETO CU KbM €3UKa, BBIPEKH
CBOSITA XY/I0)KECTBEHOCT, 3aIa3Ba U3BECTHA KOHCEPBATHUBHOCT MpH yroTpedara Ha
nmoJMeHeHU u3pa3u. Ho roBopHUTE amapaTy Ha BJIACTTa — BECTHHIIM, PaJvo,
TEJIEBU3US YCIIABAT J]a HATPAISAT HOB €3UK C BCUYKU HIOAHCH Ha JIMIIEMEpHeE.

[lonacrosimiem MenuuTe U300WICTBAT OT MOJAOOHU MOJUTHUYECKH
eBheMu3mMu 1o MOBOA BoeHHara Hameca B Cupus. M3pa3ser ,,npouucmeane na
Cupuss om OymmosHuyu u mepopucmuy’” 3aMEHS SICHUSI M KOHKPETCH H3pa3
,,A30MBaHE” WM ,,60€HHAMA Yel HA ONepayusima e eOUHCMeeHo 0d ce NOOKpensm
om 6b30yXa CUPULICKUMeE 8bOPBICeHU culu 6 bopbama um cpewyy "Hcnsamcka
Ovparcasa”, KaTo B TO3M Cllydai ,,noO0Kpena” 03Ha4aBa HAXJIyBaHE B CUPUUCKOTO
BB3]IYIITHO IMPOCTPAHCTBO, KAKTO ¥ M30MBAHE HA XOpa.

[TonmsHata Ha mpekus u3pa3 ¢ eBpeMu3sMH TOKa3Ba ,,I0JOKHUTETHUTE”
Urpayd B MO-MajJKO HEXyMaHHa CBETIMHA. B Te3u ciiydail e3ukbT ce CTpeMu
TpsiOBa Ja JOBeJe 10 Ompe/esieHa 00IIecTBeHa Hariaca, KOsTO J1a KOpEeCIoHIupa
C JTUHUATA Ha MOBEJACHHUE cpenry BpaxaeOHaTa ctpana. [lo-critHuU, MO-SICHH U T10-
paslo3HaBaeMH Ha3BaHHSI C€ IOJAMCHAT C IO-MEKU. E3WKBT € opbaue Ha
BHYIIIEHHE, KOETO MPOMEHS KapTUHATA Ha PEAIHOCTTA.

B te3m mpumepu He cTaBa BBIPOC 3a BB3IBbPKAHE OT OCKHPOJIEHHE Ha
JaJICHa MIIIUHCTBEHA TPyTa, a 32 MaHUIY Ak Ha OOIIECTBEHOTO Ch3HAHUE, 32
Ja Cce TOCTHTHE OmpenelieH e(peKT Ha BB3NPUATHE Ha JaJICHa CHTYaIlHsl.
['panunata Mexay 100po | 3JI0 ce pa3MUBa WM HAMIBJIHO U34€3Ba.

Ennospemenno c¢ toBa cmopen Jxopmx Opyen B ,llomutukara wu
AQHTTIMHCKUAT €3UK~° MpeKoMepHaTa ymnoTpebda Ha eB(EMHU3MH, KOUTO ca B
CBIIHOCTTA CHU KJIUIIUPAHU (Ppa3u, BOJHU J0 3aryOBaHETO HAa 0OPa3HOCT HApE.l ChC
»3aluTa Ha HezammTumMoTo” (Opyen 2009).

“CaMorneTu XBBPIAT OOMOM BBpPXY O€33allUTHU Cella, KUTEIUTE UM ca

MIPOKYKJIAHU 1 )KUBEST MO OTKPUTO HEOEe, TOOMTHKBT ce N30MBa ¢ KaPTCUHHIIH,



a KBUIUTE CE€ ONOXKApsABaT CbC 3aANAIUTEIHUM KYpIIYMU: TOBa CE€ Hapuya
ymupoTtBopsiBane. CTOaHCTBAaTa Ha MUJIMOHU CEJISTHU Ce OTHEMAT, a T€ CaMUTe ca
MNPpUHYACHU Ja BBPBAT IICUI IO IIbTHIIATA CaMO C TOJIKOBA, KOJIKOTO MOrar na
HOCSIT: TOBA C€ HapHya TpaHcdep Ha HACEJIEHUE WM KOPEKIIMs Ha TpaHuIId. Xopa
ce M3MpalaT 3a TOAUHHU B 3aTBOpU 0e3 ChlieOeH Mpoliec, pa3cTpeBaT ce B THIIA
HJIM CC 3aTBApAT B ABPBCHU JIarcpu 3a IMOJIAPHUA KPbI, B KOUTO Ja yMpar OT
CKOpOyT: TOBa Cce Hapuya CIMMHUHUpaHe Ha HexenatenHu enementu” (Opyen
2009).

Bcuuko ka3aHO HOOTYyK TOBOpH, Y€ C€ Hajara €3uK, KOWTO 3aMeHs
HEy/00HU, HEOJAro3ByYHU M JUPEKTHU M3pa3u, 3a Ja C€ MOCTUTHE OIpPEACIIEHO
BHYIIICHUE U Harjaca. HeMuciammMoTo ce mpeBpbliiia B MUCIUMO.

W neiicTBUTENHO, pa3IMYHOTO HA30BAaBAHE € AKTUBUPAJIO MO-TOJEPAHTHO
OTHOILIEHHUE U IIPUEMaHE Ha ONpPEAENICHH MAJIIUHCTBEHH rpynu. B npyru ciayuyan
obaue, 3a J1a ce ,,3a00UKONU’ AaJieH U3pa3, Ce CTUra 10 IpeJHAMEPEHN HETOYHOCT
M HESACHOTAa Ha €3WKa, KOETO BOJAU A0 3abiyla W JHIcCa Ha ChU3MEPUMOCT C
JEUCTBUTEIHOCTTA.

KbM e3uka TpsiOBa Aa ce MOAXO0XAa C BHUMAHUE, Thid KaTO B ISJIOTO CH
MHOT000pa3ue, TO € OCHOBHHST MHCTPYMEHT Ha MOJUTKOPEKTHOCTTA, KOWTO

dbopmupa BE3NPUATHATA B OOIIIECTBOTO.
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Dir.bg, 30 cenremBpu 2015
http://dnes.dir.bg/news/orazhia-rusia-jihad-siria-20157205
Dir.bg, 30 centemBpu 2015
http://dnes.dir.bg/news/orazhia-rusia-jihad-siria-20157205



bubauorpadus

1. Ed¢rumoBa, 2014: Edtumoa, Amnapeana. DOUBLESPEAK:
[TOJIMTUYECKA KOPEKTHOCT WM E3UK HA JIbXXATA B
[MOJIMTUYECKUS AOUCKYPC (Anamu3 Ha MeAMWHHATE My MposiBu). //
Enextponno CIHCaHue LiterNet, 08.08.2014, Ne 8
<http://liternet.bg/publish9/aeftimova/doublespeak.htm> (26.05.2016)

2. Opyen, 2009: Opyen, Jxopmk. [TonuTHkara U aHTIIUHACKUAT €3uK, //
ci. CeBpeMeHHHUK, 2009

3. Pinker, 1994: Pinker, Steven. The Game of the Name, // The Baltimore
Sun, April 06, 1994. <http://articles.baltimoresun.com/1994-04-
06/news/1994096202_1_dutch-words-language> (26.05.2016)



